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In this aliyah, the Torah presents us with the powerful transition from the sweet brachos of obedience to the terrifying reality

of the Tochachah (the Rebuke). We begin with the beautiful promises of what happens when Klal Yisrael listens to the voice

of Hashem. The Torah promises that Hashem will crush our enemies, send shefa and berachah into our storehouses, and

establish us as a holy nation elevated above all the peoples of the world. We are promised rain in its proper time and that we

will be the head and not the tail, lending to others while never needing to borrow.

But then, the Torah turns to the chilling warnings of what happens, chas v'shalom, if we turn away from the mitzvos. This

section begins the heavy, painful list of curses that will overtake the nation if we fail to heed Hashem's word. The Torah warns

of failure in the city and the field, disease, drought, defeat before our enemies, and the devastating loss of our children and

our livelihood to foreign oppressors.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ן תֵּ  יִ
Will deliver

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

ים מִ קָּ  הַ
who rise up

יךָ לֶ עָ
against you

ים פִ גָּ נִ
defeated

נֶיךָ פָ לְ
before you

ךְ רֶ דֶ בְּ
by way

ד חָ אֶ
one

אוּ יֵצְ
they will go out

יךָ לֶ אֵ
against you

ה עָ בְ שִׁ  וּבְ
and by seven

ים כִ רָ דְ
ways

יָנוּסוּ
they will flee

׃ נֶיךָ פָ לְ
before you

״י שִׁ  רַ

ובשבעה
and in seven

דרכים
ways

ינוסו
they shall flee

לפניך.
before you

ן כֵּ
so

ךְ רֶ דֶּ
is the way of

ים לִ הָ נִּבְ הַ
those who panic

, רֹחַ  בְ לִ
to flee

ין זְּרִ פַּ  תְ מִ
they scatter

ל כָ לְ
to every

ד: צַ
direction

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ו יְצַ
Will command

יְהוָה
Hashem

ךָ תְּ אִ
with you

ת אֶ
—

כָה רָ בְּ הַ
the blessing

יךָ מֶ בַּאֲסָ
in your storehouses

כֹל וּבְ
and in all

ח לַ שְׁ  מִ
the sending of

ךָ יָדֶ
your hand

ךָ כְ רַ וּבֵ
and He will bless you

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

׃ ךְ לָ
to you

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ךָ ימְ יְקִ
He will establish you

יְהוָה
Hashem

לוֹ
for Himself

ם עַ לְ
as a nation

שׁ דוֹ קָ
holy

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

ךְ לָ
to you

י כִּ
if

מֹר שְׁ  תִ
you will keep

ת אֶ
—



וֺת צְ מִ
the commandments of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

תָּ  כְ לַ הָ וְ
and you walk

יו׃ כָ רָ דְ בִּ
in His ways

פָּסוּק ד

Pasuk 4

אוּ רָ וְ
And they shall see

ל כָּ
all

י מֵּ  עַ
the peoples of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

י כִּ
that

ם שֵׁ
the name of

יְהוָה
Hashem

א רָ נִקְ
is called

יךָ לֶ עָ
upon you

אוּ יָרְ וְ
and they shall fear

׃ ךָּ  מֶּ  מִ
from you

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ךָ רְ תִ הוֹ וְ
And He will make you

abundant

יְהוָה
Hashem

בָה טוֹ לְ
for good

י רִ פְ בִּ
in the fruit of

ךָ נְ טְ בִ
your womb

י רִ פְ וּבִ
and in the fruit of

ךָ תְּ מְ הַ בְ
your cattle

י רִ פְ וּבִ
and in the fruit of

ךָ תֶ מָ דְ אַ
your ground

ל עַ
upon

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ע בַּ  שְׁ  נִ
swore

יְהוָה
Hashem

יךָ בֹתֶ אֲ לַ
to your fathers

ת לָתֶ
to give

׃ ךְ לָ
to you

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ח תַּ  יִפְ
Will open

יְהוָה
Hashem

ךָ לְ
for you

ת אֶ
—

רוֹ אוֹצָ
His storehouse

וֹב טּ הַ
the good

ת אֶ
—

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ת לָתֵ
to give

ר טַ מְ
the rain of

ךָ צְ רְ אַ
your land

וֹ תּ עִ בְּ
in its season

ךְ רֵ בָ וּלְ
and to bless

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

ךָ יָדֶ
your hand

יתָ וִ לְ הִ וְ
and you will lend

יִם וֹ גּ
nations

ים בִּ רַ
many

ה תָּ  אַ וְ
but you

לֹא
will not

וֶה׃ לְ תִ
borrow

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ךָ נְ תָ וּנְ
And Hashem will make

you

יְהוָה
Hashem

רֹאשׁ לְ
for a head

לֹא  וְ
and not

זָנָב לְ
for a tail

יתָ יִ הָ וְ
and you will be

ק רַ
only

לָה עְ מַ לְ
above

לֹא  וְ
and not

יֶה הְ תִ
will you be

ה טָּ  מָ לְ
below

י כִּ
if

ע מַ שְׁ  תִ
you will listen

ל אֶ
to

וֺת צְ מִ
the commandments of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

יּוֹם הַ
today

מֹר שְׁ  לִ
to keep

וֹת׃ עֲשׂ לַ וְ
and to perform

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

לֹא  וְ
and do not

סוּר תָ
deviate

ל כָּ  מִ
from all

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

וֶּה צַ מְ
command

כֶם תְ אֶ
you

יּוֹם הַ
today

ין יָמִ
right

מֹאול וּשְׂ
or left

כֶת לֶ לָ
to go

י רֵ חֲ אַ
after

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
other

ם׃ דָ בְ עָ לְ
to serve them



פָּסוּק ט

Pasuk 9

יָה הָ וְ
And it shall be

ם אִ
if

לֹא
not

ע מַ שְׁ  תִ
you will hearken

ל קוֹ בְּ
to the voice of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

מֹר שְׁ  לִ
to observe

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

יו תָ וֺ צְ מִ
His commandments

יו קֹּתָ  חֻ וְ
and His statutes

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

יּוֹם הַ
today

וּבָאוּ
and there shall come

יךָ לֶ עָ
upon you

ל כָּ
all of

לוֹת לָ קְּ הַ
the curses

לֶּה  אֵ הָ
these

׃ יגוּךָ שִּׂ  הִ וְ
and overtake you

פָּסוּק י

Pasuk 10

רוּר אָ
Cursed

ה תָּ  אַ
shall you be

יר עִ בָּ
in the city

רוּר אָ וְ
and cursed

ה תָּ  אַ
shall you be

ה׃ דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

פָּסוּק יא

Pasuk 11

רוּר אָ
Cursed

ךָ אֲ נְ טַ
shall be your basket

׃ ךָ תֶּ  רְ אַ שְׁ  וּמִ
and your kneading

bowl

פָּסוּק יב

Pasuk 12

רוּר אָ
Cursed

י רִ פְּ
shall be the fruit of

ךָ נְ טְ בִ
your womb

י רִ וּפְ
and the fruit of

ךָ תֶ מָ דְ אַ
your ground

גַר שְׁ
the offspring of

יךָ פֶ לָ אֲ
your cattle

רוֹת תְּ שְׁ  עַ וְ
and the flocks of

׃ צֹאנֶךָ
your sheep

פָּסוּק יג

Pasuk 13

רוּר אָ
Cursed

ה תָּ  אַ
shall you be

ךָ בֹאֶ בְּ
in your coming

רוּר אָ וְ
and cursed

ה תָּ  אַ
shall you be

׃ ךָ צֵאתֶ בְּ
in your going

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ח לַּ  שַׁ  יְ
Will send

יְהוָה
Hashem

ךָ בְּ
against you

ת אֶ
—

ה רָ אֵ מְּ הַ
the curse

ת אֶ
—

ה הוּמָ מְּ הַ
the confusion

ת אֶ וְ
and —

ת רֶ עֶ גְ מִּ הַ
the rebuke

ל כָ בְּ
in all

ח לַ שְׁ  מִ
the undertaking of

ךָ יָדְ
your hand

ר שֶׁ  אֲ
which

ה עֲשֶׂ תַּ
you will do

ד עַ
until

ךָ דְ מֶ שָּׁ   הִ
your destruction

ד עַ וְ
and until

ךָ דְ בָ אֲ
your perishing

ר הֵ מַ
quickly

נֵי פְּ  מִ
because of

רֹעַ
the evil of

יךָ לֶ לָ עֲ מַ
your deeds

ר שֶׁ  אֲ
that

י׃ נִ תָּ  זַבְ עֲ
you have forsaken Me



״י שִׁ  רַ

המארה.
The curse

ן, רוֹ סָּ  חִ
paucity

מוֹ כְּ
like

ת עַ "צָרַ
leprosy

ת" רֶ אֶ מְ מַ
fretting

ויקרא
Vayikra

י"ג
13

:

״י שִׁ  רַ

המהומה.
The confusion

, וּשׁ גּ שִׁ
a terrifying sound

ל קוֹ
a sound of

לוֹת: בֶּהָ
panic

פָּסוּק טו

Pasuk 15

בֵּק  יַדְ
will make cling

יְהוָה
Hashem

ךָ בְּ
to you

ת אֶ
—

ר בֶ דָּ הַ
the pestilence

ד עַ
until

לֹּתוֹ  כַּ
His destroying

ךָ אֹתְ
you

ל עַ מֵ
from upon

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

בָא
are coming

ה מָּ  שָׁ
there

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

כָה יַכְּ
Hashem will strike you

יְהוָה
Hashem

ת פֶ חֶ שַּׁ   בַּ
with consumption

ת חַ דַּ קַּ וּבַ
and with fever

ת קֶ לֶּ  דַּ וּבַ
and with inflammation

ר חֻ רְ חַ וּבַ
and with scorching

heat

ב רֶ חֶ וּבַ
and with drought

ן פוֹ דָּ שִּׁ   וּבַ
and with blight

ן קוֹ יֵּרָ  וּבַ
and with mildew

פוּךָ דָ וּרְ
and they shall pursue

you

ד עַ
until

׃ ךָ דֶ בְ אָ
your perishing

״י שִׁ  רַ

בשחפת.
With consumption

רוֹ שָׂ בְּ שֶׁ
that his flesh

ף חָ שְׁ  נִ
is worn away

: נָפוּחַ וְ
and swollen

״י שִׁ  רַ

ובקדחת.
And with fever

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י "כִּ
"For

שׁ אֵ
a fire

ה חָ דְ קָ
burns

י" פִּ  אַ בְ
in My nostrils"

דברים
Devarim

ל"ב
32

הוּא, וְ
and it is

שׁ אֵ
the heat

ל שֶׁ
of

ים, לִ חוֹ
sick people

מלו"וי
mal du feu

ז, עַ לַ בְּ
in old French

יא הִ שֶׁ
which is

ה מָּ  חַ
hot

אֹד: מְ
very

״י שִׁ  רַ

ובדלקת.
And with inflammation

ה מָּ  חַ
hot

ר תֵ יוֹ
more

ת, חַ דַּ קַּ מִ
than fever

י ינֵ וּמִ
and types of

ים אִ לָ חֳ
illnesses

ם: הֵ
they are

״י שִׁ  רַ

ובחרחר.
And with fever

י חֹלִ
an illness

מוֹ מְ חַ מְ הַ
that heats him

ךְ וֹ תּ
inside

וּף גּ הַ
the body

א מֵ צָ וְ
and he thirsts

יד מִ תָּ
continually

ם, יִ מַּ  לַ
for water

ז עַ לַ וּבְ
and in foreign tongue

אישטרד"ימנט,
astrandement

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י מִ צְ עַ "וְ
and my bone

ה רָ חָ
is burned

י נִּ מִ
from

ב" חֹרֶ
heat

איוב
Iyov

ל'
chapter 30

ר "נָחַ
is burned

פֻּחַ  מַ
the bellows

" שׁ אֵ מֵ
from fire

ירמיהו
Yirmeyahu

ו'
chapter 6

:



״י שִׁ  רַ

ובחרב.
and with the sword

יא יָבִ
He will bring

יךְ לֶ עָ
upon you

יָסוֹת: גְּ
troops

״י שִׁ  רַ

ובשדפון
and with blasting

ובירקון.
and with mildew

כַּת  מַ
a plague of

ה בוּאָ תְּ
grain

דוֹת: שָּׂ  בַּ  שֶׁ
which is in the fields

״י שִׁ  רַ

שדפון.
Shidafon

רוּחַ
is a wind of

ים, דִ קָ
east

אשלי"דה
asleide

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

ירקון.
Drought

, שׁ יֹבֶ
dryness

י נֵ וּפְ
and the surface of

ה בוּאָ תְּ הַ
the grain

ין יפִ סִ כְ מַ
becomes pale

ין כִ פָּ  נֶהְ וְ
and turns

ן, קוֹ יֵרָ לְ
to yellow

קמ"א
chame

נ"א
·

קרו"א—
·

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

עד
Until

אבדך.
your perishing

גּוּם רְ תַּ
the Targum renders

ד "עַ
"until

ד", יבָ תֵ דְּ
you perish"

ר מַ לוֹ כְּ
meaning

ד עַ
until

אֲבֹד
the perishing of

ךָ תְ אוֹ
yourself

לֶה— כְ תִּ שֶׁ
that you will end

: יךָ לֶ אֵ מֵ
on your own

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

יוּ הָ וְ
and they shall be

יךָ מֶ שָׁ
your heavens

ר שֶׁ  אֲ
that

ל עַ
above

ךָ שְׁ רֹא
your head

ת שֶׁ חֹ נְ
copper

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

ר שֶׁ  אֲ
that

יךָ תֶּ  חְ תַּ
under you

זֶל׃ רְ בַּ
iron

״י שִׁ  רַ

והיו
And shall be

שמיך
your heaven

אשר
which

על
is over

ראשך
your head

נחשת.
copper

לוֹת לָ קְ
curses

לוּ לָּ  הַ
these

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י פִּ  מִ
from the mouth of

מוֹ צְ עַ
himself

ן, רָ מָ אֲ
said them

ר הַ בְּ שֶׁ  וְ
and those on Mount

י ינַ סִ
Sinai

י פִּ  מִ
from the mouth of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed Be

He

ן, רָ מָ אֲ
said them

ן, עָ מָ שְׁ  מַ כְּ
as implied by them

ן כֵ וְ
and so

ר מַ נֶאֱ
it is said

ויקרא
Vayikra

כ"ו
26

ם אִ "וְ
And if

לֹא
not

עוּ מְ שְׁ  תִ
you will hearken

י לִ
to Me

ם… אִ וְ
and if

כוּ לְ תֵּ
you walk

י מִּ עִ
with Me

י", רִ קֶ
contrary

אן כָ וְ
and here

הוּא
he

ר מֵ אוֹ
says

ל קוֹ "בְּ
to the voice of

ה'
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

בֵּק…  דְ יַ
will make cleave

ה'
Hashem

ךָ בְּ
to you

כָה… יַכְּ
will smite you

ה'",
Hashem

ל קֵ הֵ
was milder

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יו תָ לוֹ לְ קִ בְ
in his curses

ן רָ מְ אָ לְ
to say them

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

יד. יָחִ
singular

ם גַ וְ
and also

ן כֵּ
so

לָה לָ קְ בִּ
in the curse

זוֹ
this

ל, קֵ הֵ
he was milder

נוֹת וֹ אשׁ בָּרִ  שֶׁ
for in the first ones

הוּא
He

ר מֵ אוֹ
says

ת "אֶ
—

ם יכֶ מֵ שְׁ
your heaven

זֶל בַּרְ  כַּ
as iron

ת אֶ וְ
and —

ם כֶ צְ רְ אַ
your earth

ה" שָּׁ   נְּחֻ כַּ
as copper

לֹּא—  שֶׁ
that not

יוּ יִהְ
will be

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ין יעִ זִּ מַ
sweating

ךְ רֶ דֶ כְּ
just as

ין אֵ שֶׁ
that not

זֶל בַּרְ  הַ
iron

יעַ זִּ מַ
sweats

ךְ וֹ תּ וּמִ
and because of

ךְ כָּ
this

י יְהִ
there will be

ב חֹרֶ
drought

ם לָ עוֹ בָּ
in the world

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

י הִ תְּ
will be

ת זַּעַ מַ
sweating

ךְ רֶ דֶ כְּ
just as

ת שֶׁ נְּחֹ הַ שֶׁ
that copper

יעַ זִּ מַ
sweats



יא הִ וְ
and it

בֶת קֶ רְ מַ
rots

, יהָ תֶ פֵּרוֹ
its fruits

אן כָ וְ
and here

הוּא
he

ר מֵ אוֹ
says

יךָ מֶ שָׁ "
your heaven

ת שֶׁ נְחֹ
copper

ךָ צְ רְ אַ וְ
and your earth

זֶל" בַּרְ
iron

יוּ— יִהְ שֶׁ
that will be

ם יִ מַ שָׁ
heavens

ין, יעִ זִּ מַ
sweating

פִּ " עַ אַ
even

לֹּא  שֶׁ
though not

יקוּ יָרִ
they will pour

ר, טָ מָ
rain

ל כָּ  מִ
from any

ם קוֹ מָ
place

לֹא
not

יֶה יִהְ
will there be

ב חֹרֶ
drought

ל שֶׁ
of

ן וֹ דּ אֲבַ
ruin

ם, לָ עוֹ בָּ
in the world

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

לֹא
not

יֶה הְ תִ
will be

ה, יעָ זִּ מַ
sweating

ךְ רֶ דֶ כְּ
just as

ין אֵ שֶׁ
that not

זֶל בַּרְ  הַ
iron

, יעַ זִּ מַ
sweats

ין אֵ וְ
and not

פֵּרוֹת  הַ
the fruits

ין, יבִ קִ רְ מַ
will rot

ל כָּ  וּמִ
and from any

ם קוֹ מָ
place

לָה לָ קְ
a curse

יא, הִ
it is

ין בֵּ
whether

יא הִ שֶׁ
that it is

ת שֶׁ נְּחֹ כַּ
as copper

ין בֵּ
whether

יא הִ שֶׁ
that it is

זֶל בַּרְ  כַ
as iron

לֹא
not

יא צִ תוֹ
will it produce

פֵּרוֹת,
fruits

ן כֵ וְ
and so

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

לֹא
not

יקוּ יָרִ
will pour

ר טָ מָ
rain

ספרא
Sifra

ויקרא
Vayikra

כ"ו
26

:

פָּסוּק יח

Pasuk 18

ן תֵּ  יִ
Will make

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ר טַ מְ
the rain of

ךָ צְ רְ אַ
your land

בָק אָ
dust

ר פָ עָ וְ
and sand

ן מִ
from

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ד יֵרֵ
it shall descend

יךָ לֶ עָ
upon you

ד עַ
until

׃ ךְ דָ מְ שָּׁ   הִ
your destruction

״י שִׁ  רַ

מטר
The rain of

ארצך
your land

אבק
powder

ועפר.
and dust

א יקָ "זִ
a wind

ר תַ בָ דְ
that is after

א", רָ טְ מִ
the rain

ר טָ מָ
rain

ד יוֹרֵ
descends

לֹא וְ
but not

ל כָ
all of

, וֹ כּ צָרְ
its need

ין אֵ וְ
and there is not

וֹ בּ
in it

י דֵ כְּ
enough

יץ בִּ רְ הַ לְ
to lay

ת אֶ
—

פָר, עָ הֶ
the dust

רוּחַ הָ וְ
and the wind

ה אָ בָּ
comes

לָה עֲ וּמַ
and raises

ת אֶ
—

בָק אָ הָ
the powder

ה סֶּ  כַ וּמְ
and covers

ת אֶ
—

ב שֶׂ עֵ
the herb of

ים עִ זְּרָ הַ
the crops

ם הֵ שֶׁ
which they

ים לַחִ
are wet

ן מִ
from

ם יִ מַּ  הַ
the water

בָּק  דְ נִ וְ
and it sticks

ם, בָּהֶ
to them

ה שֶׂ נַעֲ וְ
and becomes

יט טִ
mud

שׁ בֵּ יַ תְ וּמִ
and dries

ין יבִ קִ רְ וּמַ
and they rot

תענית
Taanis

ג'
3

:

פָּסוּק יט

Pasuk 19

ךָ נְ תֶּ  יִ
Will deliver you

יְהוָה
Hashem

ף גָּ נִ
smitten

נֵי פְ לִ
before

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

ךְ רֶ דֶ בְּ
by way

ד חָ אֶ
one

צֵא תֵּ
you will go out

יו לָ אֵ
against them

ה עָ בְ שִׁ  וּבְ
and by seven

ים כִ רָ דְ
ways

נוּס תָּ
you will flee

נָיו פָ לְ
before them

יתָ יִ הָ וְ
and you will be

וָה זַעֲ לְ
for a shock

כֹל לְ
to all

כוֹת לְ מְ מַ
the kingdoms of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

לזעוה.
For a terror

ה ימָ אֵ לְ
for dread

, יעַ זִ לְ וּ
and for trembling

יָּזוּעוּ שֶׁ
that they will tremble

ל כָּ
all

י עֵ מְ וֹ שׁ
who hear of

יךָ תֶ וֹ כּ מַ
your blows

ךָ מְּ מִ
from you

רוּ יֹאמְ  וְ
and they will say

י "אוֹ
"Woe

נוּ לָ
to us

לֹּא  שֶׁ
that not

יָבֹא
there should come

ינוּ לֵ עָ
upon us

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

א בָּ  שֶׁ
that it came

ל עַ
upon

וּ": לּ אֵ
these"

פָּסוּק כ
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ה יְתָ הָ וְ
And shall be

ךָ תְ לָ בְ נִ
your carcass

ל כָ אֲ מַ לְ
for food

ל כָ לְ
to all

עוֹף
birds of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ת בֶהֱמַ וּלְ
and to beasts of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ין אֵ וְ
and there is none

יד׃ רִ חֲ מַ
to frighten

פָּסוּק כא

Pasuk 21

כָה יַכְּ
will strike you

יְהוָה
Hashem

ין חִ שְׁ  בִּ
with the inflammation

of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ובעפלים
and with hemorrhoids

ים חֹרִ טְּ  וּבַ
and with hemorrhoids

ב רָ גָּ וּבַ
and with boil-scars

ס רֶ חָ וּבֶ
and with itch

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

ל תוּכַ
you will be able

א׃ פֵ רָ הֵ לְ
to be healed

״י שִׁ  רַ

בשחין
With the boil of

מצרים.
Mitzrayim

ע רַ
bad

יָה הָ
it was

אֹד, מְ
very

לַח
wet

ים נִ פְ בִּ מִ
from within

שׁ יָבֵ וְ
and dry

ץ, בַּחוּ  מִ
from without

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

כוֹרוֹת בְ בִּ
in Bechorot

דף
daf

מ"א
41a

:

״י שִׁ  רַ

גרב.
Garav

ין חִ שְׁ
is a boil

לַח:
wet

״י שִׁ  רַ

חרס.
Cheres

ין חִ שְׁ
is a boil

שׁ יָבֵ
dry

ס: רֶ כַּחֶ
like a potsherd

פָּסוּק כב

Pasuk 22

כָה יַכְּ
Will strike you

יְהוָה
Hashem

ן עוֹ גָּ שִׁ  בְּ
with madness

ן רוֹ וָּ עִ וּבְ
and with blindness

ן הוֹ מְ תִ וּבְ
and with dismay of

ב׃ בָ לֵ
heart

״י שִׁ  רַ

ובתמהון
And with confusion

לבב.
of heart

ם אֹטֶ
clogging of

לֵּב,  הַ
the heart

אשטור"דישון
etourdison

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק כג

Pasuk 23

יתָ יִ הָ וְ
and you will be

שׁ שֵּׁ   מַ מְ
groping

יִם רַ צָּהֳ בַּ
at noon

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

שׁ שֵּׁ   יְמַ
gropes

ר וֵּ עִ הָ
the blind man

לָה פֵ בָּאֲ
in the darkness

לֹא  וְ
and not

יחַ לִ צְ תַ
you will succeed in

ת אֶ
—

יךָ כֶ רָ דְּ
your ways

יתָ יִ הָ וְ
and you will be

ךְ אַ
only

וּק שׁ עָ
oppressed

זוּל גָ וְ
and robbed

ל כָּ
all

ים יָּמִ  הַ
the days

ין אֵ וְ
and there is none

׃ יעַ שִׁ  מוֹ
who saves



״י שִׁ  רַ

עשוק.
wronged

ל כָ בְּ
against all of

יךָ שֶׂ עֲ מַ
your actions

יֶה יִהְ
there will be

עוּר: רְ עִ
dispute

פָּסוּק כד
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ה שָּׁ   אִ
A wife

שׂ רֵ אָ תְ
you will betroth

ישׁ אִ וְ
and a man

ר חֵ אַ
another

ישגלנה
will ravish her

נָּה  בֶ כָּ  שְׁ  יִ
will lie with her

יִת בַּ
A house

נֶה בְ תִּ
you will build

לֹא  וְ
but not

ב שֵׁ  תֵ
will you dwell

וֹ בּ
in it

ם כֶּרֶ
A vineyard

ע טַּ  תִּ
you will plant

לֹא  וְ
but not

וּ׃ נּ לֶּ  לְּ חַ תְ
will you redeem it

״י שִׁ  רַ

ישגלנה.
yishgalenah

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ל, גַ שֵׁ
shegal

, שׁ לֶגֶ פִּ
a concubine

כָּתוּב  הַ וְ
and the Scripture

נָּהוּ  כִּ
substituted it

בַח שֶׁ  לְ
for praise

ישכבנה
yishkavenah

וּן, קּ תִ וְ
and an emendation of

ים רִ פְ סוֹ
the Scribes

הוּא
it

זֶה:
is

״י שִׁ  רַ

תחללנו.
you shall redeem it

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ית יעִ בִ רְ הָ
the fourth

כֹל אֱ לֶ
to eat

יוֹ רְ פִּ
its fruit

מגילה
Megillah

כ"ה
25

:

פָּסוּק כה
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ךָ רְ וֹ שׁ
Your ox

בוּחַ טָ
shall be slaughtered

ינֶיךָ עֵ לְ
before your eyes

לֹא  וְ
and not

ל תֹאכַ
shall you eat

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ךָ חֲמֹרְ
your donkey

זוּל גָּ
shall be seized

נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

לֹא  וְ
and not

וּב יָשׁ
shall it return

ךְ לָ
to you

ךָ צֹאנְ
your flock

נוֹת תֻ נְ
shall be given

יךָ בֶ אֹיְ לְ
to your enemies

ין אֵ וְ
and there is none

ךָ לְ
for you

׃ יעַ שִׁ  מוֹ
to save

פָּסוּק כו

Pasuk 26

נֶיךָ בָּ
Your sons

יךָ נֹתֶ וּבְ
and your daughters

ים נִ תֻ נְ
will be given

ם עַ לְ
to a nation

ר חֵ אַ
another

ינֶיךָ עֵ וְ
and your eyes

רֹאוֹת
will see

לוֹת כָ וְ
and pine

ם יהֶ לֵ אֲ
for them

ל כָּ
all

יּוֹם הַ
the day

ין אֵ וְ
and there is not

ל אֵ לְ
to the power of

׃ ךָ יָדֶ
your hand

״י שִׁ  רַ

וכלות
and longing

אליהם.
for them

וֹת פּ צַ מְ
looking expectantly

ם יהֶ לֵ אֲ
for them

וּבוּ יָּשׁ  שֶׁ
that they should return

ינָם אֵ וְ
but they are not

ים; בִ שָׁ
returning

ל כָּ
any

לֶת וֹחֶ תּ
hope

ינָהּ אֵ שֶׁ
that does not

ה אָ בָּ
come

יָה רוּ קְ
is called

ן יוֹ לְ כִּ
a failing of

ם: יִ ינַ עֵ
eyes

ז פָּסוּק כ
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י רִ פְּ
The fruit of

ךָ תְ מָ דְ אַ
your ground

ל כָ וְ
and all

ךָ יעֲ יְגִ
your labor

ל יֹאכַ
shall eat

ם עַ
a nation

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

תָּ  עְ יָדָ
you knew

יתָ יִ הָ וְ
and you shall be

ק רַ
only

וּק שׁ עָ
oppressed

צוּץ רָ וְ
and crushed

ל כָּ
all

ים׃ יָּמִ  הַ
the days

פָּסוּק כח

Pasuk 28

יתָ יִ הָ וְ
and you will be

ע גָּ שֻׁ  מְ
driven mad

ה אֵ רְ מַּ  מִ
from the sight of

ינֶיךָ עֵ
your eyes

ר שֶׁ  אֲ
that

ה׃ אֶ רְ תִּ
you will see

פָּסוּק כט

Pasuk 29

כָה יַכְּ
will strike you

יְהוָה
Hashem

ין חִ שְׁ  בִּ
with a boil

ע רָ
severe

ל עַ
upon

יִם כַּ  רְ בִּ הַ
the knees

ל עַ וְ
and upon

יִם שֹּׁקַ   הַ
the thighs

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

ל תוּכַ
you will be able

פֵא רָ הֵ לְ
to be healed

כַּף  מִ
from the sole of

ךָ לְ גְ רַ
your foot

ד עַ וְ
and until

׃ ךָ דֶ קֳ דְ קָ
the crown of your head

פָּסוּק ל

Pasuk 30

ךְ לֵ יוֹ
will lead

יְהוָה
Hashem

ךָ אֹתְ
you

ת אֶ וְ
and —

ךָ כְּ לְ מַ
your king

ר שֶׁ  אֲ
whom

ים קִ תָּ
you will establish

יךָ לֶ עָ
over you

ל אֶ
to

י וֹ גּ
a nation

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

תָּ  עְ יָדַ
you knew

ה תָּ  אַ
you

יךָ בֹתֶ אֲ וַ
and your fathers

תָּ  דְ בַ עָ וְ
and you will serve

ם שָּׁ 
there

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
others

ץ עֵ
wood

ן׃ בֶ אָ וָ
and stone

פָּסוּק לא
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יתָ יִ הָ וְ
and you shall be

ה מָּ  שַׁ  לְ
for a consternation

ל שָׁ  מָ לְ
for a proverb

ינָה נִ שְׁ  לִ וְ
and for a byword

כֹל בְּ
among all

ים מִּ עַ הָ
the peoples

ר שֶׁ  אֲ
whom

ךָ גְ נַהֶ יְ
will drive you

יְהוָה
Hashem

ה׃ מָּ  שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

לשמה.
for an astonishment

מוֹ כְּ
like

ן, הוֹ מָּ  תִּ
wonderment

אש"ו
that is

אשטורדישו"ן,
estourdissement

ל כָּ
everyone

ה אֶ רוֹ הָ
who sees

ךָ תְ אוֹ
you

שֹּׁם   יִ
will be astonished

: יךָ לֶ עָ
over you

״י שִׁ  רַ

למשל.
For a proverb

בֹא תָּ  שֶׁ  כְּ
when there comes

כָּה  מַ
a blow

ה עָ רָ
evil

ל עַ
upon

ם דָ אָ
a man

רוּ יֹאמְ
they will say

זוֹ
this

ה מָ דוֹ
is similar

כַּת  מַ לְ
to the blow of

י: נִ לוֹ פְּ
so-and-so



״י שִׁ  רַ

ולשנינה.
And for a byword

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ם" תָּ  נַּנְ  שִׁ  "וְ
and you shall teach them

דברים
Devarim

ו'
6

רוּ, בְּ דַ יְ
they will speak

, ךָ בְ
about you

ן כֵ וְ
and likewise

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its Targum translation is

י", עֵ וֹ שׁ לְ "וּ
and for talking

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּר פּ סִ
relating

י: עִ תָּ  שְׁ  אִ וְ
and he related

פָּסוּק לב
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ע זֶרַ
Seed

ב רַ
much

יא וֹצִ תּ
you shall take out

ה דֶ שָּׂ  הַ
to the field

ט עַ וּמְ
but little

אֱסֹף תֶּ
you shall gather in

י כִּ
for

וּ נּ לֶ סְ יַחְ
shall consume it

בֶּה׃  רְ אַ הָ
the locust

״י שִׁ  רַ

יחסלנו.
will crop it

וּ, נּ לֶּ  כַ יְ
will consume it

ל עַ וְ
and on

ם שֵׁ
account of

ךְ כָּ
this

א רָ קְ נִ
it is called

יל, סִ חָ
chasil

לֶּה  כַ מְּ שֶׁ
because it consumes

ת אֶ
—

כֹּל:  הַ
everything

פָּסוּק לג
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ים מִ רָ כְּ
Vineyards

ע טַּ  תִּ
you shall plant

תָּ  דְ בָ עָ וְ
and you shall till

ן יַיִ וְ
and wine

לֹא
not

ה תֶּ  שְׁ  תִ
you shall drink

לֹא  וְ
and not

גֹר אֱ תֶ
you shall gather

י כִּ
for

וּ נּ לֶ תֹאכְ
shall devour it

ת׃ עַ תֹּלָ  הַ
the worm

פָּסוּק לד
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ים זֵיתִ
olive trees

יוּ יִהְ
there shall be

ךָ לְ
to you

ל כָ בְּ
in all of

ךָ בוּלֶ גְּ
your territory

ן מֶ שֶׁ  וְ
but oil

לֹא
you shall not

סוּךְ תָ
anoint

י כִּ
for

ל שַּׁ   יִ
shall drop off

׃ ךָ זֵיתֶ
your olives

״י שִׁ  רַ

ישל.
shall cast off

יר שִּׁ  יַ
it shall drop

יו, תָ פֵּרוֹ
its fruits

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ל שַׁ נָ וְ
and slips off

זֶל בַּרְ  הַ
the iron

דברים
Devarim

י"ט
19

:

פָּסוּק לה
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ים נִ בָּ
Sons

נוֹת וּבָ
and daughters

יד לִ וֹ תּ
you will beget

לֹא  וְ
but not

יוּ יִהְ
they will be

ךְ לָ
yours

י כִּ
for

כוּ יֵלְ
they will go

י׃ בִ שֶּׁ   בַּ
into captivity

פָּסוּק לו
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ל כָּ
All of

ךָ צְ עֵ
your trees

י רִ וּפְ
and the fruit of

ךָ תֶ מָ דְ אַ
your land

שׁ יָרֵ יְ
shall take over

ל׃ צַ לָ צְּ הַ
the cricket

״י שִׁ  רַ

יירש
will impoverish

הצלצל.
the locust

וּ נּ שֶׂ יַעֲ
will make it

בֶּה  רְ אַ הָ
the locust

שׁ רָ
poor

ן מִ
of

י: רִ פְּ  הַ
the fruit



״י שִׁ  רַ

יירש.
it will impoverish

י: נִ יַעֲ
it will make poor

״י שִׁ  רַ

צלצל.
Tziltzal

ין מִ
is a species of

בֶּה.  רְ אַ
locust

י אִ וְ
and it is impossible

ר שָׁ  פְ אֶ
·

שׁ פָרֵ לְ
to explain

שׁ יָרֵ יְ
yeyareish

ן וֹ שׁ לְ
as an expression of

ה, שָּׁ   יְרֻ
inheritance

ם אִ שֶׁ
for if

ן כֵּ
so

יָה הָ
it should have

לוֹ
·

תֹּב  כְ לִ
written

," שׁ ירַ "יִ
yirash

לֹא וְ
and not

ן וֹ שׁ לְ
as an expression of

ה שָׁ  הוֹרָ
driving out

ין, שִׁ גֵרוּ וְ
and expelling

ם אִ שֶׁ
for if

ן כֵּ
so

יָה הָ
it should have

לוֹ
·

תֹּב  כְ לִ
written

:" ישׁ "יוֹרִ
yorish

ז פָּסוּק ל
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גֵּר הַ
The stranger

ר שֶׁ  אֲ
who is

ךָ בְּ רְ קִ בְּ
in your midst

לֶה יַעֲ
shall rise

יךָ לֶ עָ
above you

לָה עְ מַ
higher

לָה עְ מָּ
and higher

ה תָּ  אַ וְ
while you

ד רֵ תֵ
shall sink

ה טָּ  מַ
lower

ה׃ טָּ  מָּ
and lower

פָּסוּק לח
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הוּא
he

ךָ וְ יַלְ
will lend to you

ה תָּ  אַ וְ
and you

לֹא
will not

וּ נּ וֶ לְ תַ
lend to him

הוּא
he

יֶה יִהְ
will be

רֹאשׁ לְ
for a head

ה תָּ  אַ וְ
and you

יֶה הְ תִּ
will be

זָנָב׃ לְ
for a tail

פָּסוּק לט
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וּבָאוּ
and they shall come

יךָ לֶ עָ
upon you

ל כָּ
all of

לוֹת לָ קְּ הַ
the curses

לֶּה  אֵ הָ
these

פוּךָ דָ וּרְ
and they shall pursue

you

יגוּךָ שִּׂ  הִ וְ
and they shall overtake

you

ד עַ
until

ךְ דָ מְ שָּׁ   הִ
your destruction

י כִּ
because

לֹא
not

תָּ  עְ מַ שָׁ
you listened

ל קוֹ בְּ
to the voice of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

מֹר שְׁ  לִ
to keep

יו תָ וֺ צְ מִ
His commandments

יו קֹּתָ  חֻ וְ
and His statutes

ר שֶׁ  אֲ
which

׃ ךְ וָּ צִ
He commanded you

מ פָּסוּק 
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יוּ הָ וְ
And they shall be

ךָ בְ
upon you

אוֹת לְ
for a sign

ת מוֹפֵ וּלְ
and for a wonder

ךָ עֲ זַרְ וּבְ
and upon your

offspring

ד עַ
until

ם׃ לָ עוֹ
eternity

מא פָּסוּק 
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ת חַ תַּ
Because

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

תָּ  דְ בַ עָ
you served

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ה חָ מְ שִׂ בְּ
with joy

טוּב וּבְ
and with goodness of

ב בָ לֵ
heart



רֹב מֵ
from an abundance of

כֹּל׃
everything

״י שִׁ  רַ

מרב
From the abundance of

כל.
all

ד עוֹ בְּ
while

יָה הָ שֶׁ
there was

ךָ לְ
to you

ל כָּ
all

טוּב:
goodness

מב פָּסוּק 
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תָּ  דְ בַ עָ וְ
and you shall serve

ת אֶ
—

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

ר שֶׁ  אֲ
whom

וּ נּ חֶ לְּ שַׁ  יְ
He will send him

יְהוָה
Hashem

ךְ בָּ
against you

ב עָ רָ בְּ
in hunger

א מָ צָ וּבְ
and in thirst

ירֹם עֵ וּבְ
and in nakedness

ר חֹסֶ וּבְ
and in lack of

כֹּל
everything

ן נָתַ וְ
and He will place

עֹל
a yoke of

זֶל רְ בַּ
iron

ל עַ
upon

ךָ ארֶ וָּ צַ
your neck

ד עַ
until

ידוֹ מִ שְׁ  הִ
His destroying

׃ ךְ אֹתָ
you

מג פָּסוּק 
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א שָּׂ  יִ
Will bring

יְהוָה
Hashem

יךָ לֶ עָ
against you

י וֹ גּ
a nation

חוֹק רָ מֵ
from afar

צֵה קְ מִ
from the end of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ה אֶ דְ יִ
swoops

ר שֶׁ נָּ  הַ
the eagle

י וֹ גּ
a nation

ר שֶׁ  אֲ
whose

לֹא
not

ע מַ שְׁ  תִ
you will understand

׃ שֹׁנוֹ  לְ
its language

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

ידאה
swoops down

הנשר.
the eagle

אֹם תְ פִּ
suddenly

וֹ כּ רְ דַ וְ
and its way

ת לַחַ צְ מַ
is successful

וּ לּ יֵקַ וְ
and will be swift

יו: סוּסָ
its horses

״י שִׁ  רַ

לא
not

תשמע
you shall understand

לשנו.
its tongue

לֹא
not

יר כִּ תַ
you will recognize

, נוֹ וֹ שׁ לְ
its tongue

ן כֵ וְ
and so

ע מַ שְׁ  "תִּ
you understand

ם לוֹ חֲ
a dream

תֹּר  פְ לִ
to interpret

" אֹתוֹ
it

בראשית
Bereishis

מ"א
41

ן, כֵ וְ
and so

י "כִּ
that

עַ שֹׁמֵ
understood

סֵף" יוֹ
Yosef

שם
there

מ"ב
42

אינטינד"רי:,
entendre

מד פָּסוּק 
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י וֹ גּ
a nation

ז עַ
brazen

ים נִ פָּ
of face

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
will not

א שָּׂ  יִ
show

ים נִ פָ
favor

ן זָקֵ לְ
to an elder

ר נַעַ וְ
and a youth

לֹא
will not

יָחֹן׃
pity

מה פָּסוּק 
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ל כַ אָ וְ
And it shall eat

י רִ פְּ
the fruit of

ךָ תְּ מְ הֶ בְ
your animal

י רִ וּפְ
and the fruit of

ךָ תְ מָ דְ אַ
your land

ד עַ
until

ךְ דָ מְ שָּׁ   הִ
your destruction

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

יר אִ שְׁ יַ
it will leave



ךָ לְ
to you

ן גָ דָּ
grain

שׁ ירוֹ תִּ
wine

ר הָ יִצְ וְ
and oil

גַר שְׁ
the offspring of

יךָ פֶ לָ אֲ
your cattle

רֹת תְּ שְׁ  עַ וְ
and the herds of

צֹאנֶךָ
your sheep

ד עַ
until

ידוֹ בִ אֲ הַ
its destroying

׃ ךְ אֹתָ
you

מו פָּסוּק 
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ר צַ הֵ וְ
And it shall besiege

ךָ לְ
you

ל כָ בְּ
in all

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

ד עַ
until

ת דֶ רֶ
the coming down of

יךָ חֹמֹתֶ
your walls

בֹהוֹת גְּ הַ
the high

רוֹת צֻ בְּ הַ וְ
and the fortified

ר שֶׁ  אֲ
which

ה תָּ  אַ
you

חַ בֹּטֵ
trust

ן הֵ בָּ
in them

ל כָ בְּ
in all

ךָ צֶ רְ אַ
your land

ר צַ הֵ וְ
and it shall besiege

ךָ לְ
you

ל כָ בְּ
in all

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

ל כָ בְּ
in all

ךָ צְ רְ אַ
your land

ר שֶׁ  אֲ
which

ן נָתַ
has given

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

עד
Until

רדת
the subjugation of

חמתיך.
your wrath

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י וּ דּ רִ
subjugation

: וּשׁ בּ כִ וְ
and conquest

ז מ פָּסוּק 
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תָּ  לְ כַ אָ וְ
And you shall eat

י רִ פְ
the fruit of

ךָ נְ טְ בִ
your womb

ר שַׂ בְּ
the flesh of

נֶיךָ בָּ
your sons

יךָ נֹתֶ וּבְ
and your daughters

ר שֶׁ  אֲ
whom

ן נָתַ
has given

ךָ לְ
to you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

צוֹר מָ בְּ
in the siege

צוֹק מָ וּבְ
and in the distress

ר שֶׁ  אֲ
with which

יק יָצִ
shall distress

ךָ לְ
you

׃ ךָ בֶ אֹיְ
your enemy

״י שִׁ  רַ

ואכלת
And you shall eat

בשר…
the flesh of

בניך
your sons

במצור.…
in the siege

ת מַ חֲ מֵ
because

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they will be

ים צָרִ
besieging

ל עַ
·

יר עִ הָ
the city

יֶה יִהְ וְ
and there will be

ם שָׁ
there

צוֹק, מָ
distress

ת קַ עֲ
the pressure of

ן: בוֹ עָ רְ
famine

מח פָּסוּק 
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ישׁ אִ הָ
The man

ךְ רַ הָ
who is tender

ךָ בְּ
among you

נֹג עָ הֶ וְ
and the fastidious

אֹד מְ
extremely

ע רַ תֵּ
will be mean

ינוֹ עֵ
his eye

יו חִ אָ בְ
against his brother

ת שֶׁ  אֵ וּבְ
and against the wife of

יקוֹ חֵ
his bosom

ר יֶתֶ וּבְ
and against the

remnant of

נָיו בָּ
his children

ר שֶׁ  אֲ
whom

יר׃ יוֹתִ
he leaves over

״י שִׁ  רַ

הרך
The tender

בך
among you

והענג.
and the delicate

הוּא
he

ךְ רַ הָ
the tender

הוּא
he is

נֹג עָ הֶ
the delicate

ן— וֹ שׁ לְ
an expression of

וּק, נּ פִּ
pampering

נֵּג  עַ תְ הִ וּמֵ
and from delicateness

רֹךְ  וּמֵ
and from tenderness

יחַ כִ מוֹ
proves

ם יהֶ לֵ עֲ
regarding them

ם יהֶ נֵ שְּׁ   שֶׁ
that both of them

ד; חָ אֶ
are one

פִּ " עַ אַ
even though

הוּא שֶׁ
that he is

נָּק  פֻ מְ
pampered

וֹ תּ עְ דַ וְ
and his mind

צָה קָ
is disgusted

בָר דָ בְּ
by a thing

אוּס, מָ
loathsome

ק תַּ  מְ יִ
it will be sweet

לוֹ
to him

נוֹ עֲבוֹ רַ לְ
for his hunger

ר שַׂ בְּ
the flesh of

יו נָ בָּ
his sons

יו, תָ נוֹ וּבְ
and his daughters

ד עַ
until

י כִּ
that

תרע
will be evil

עינו
his eye



יו נָ בָ בְּ
against his children

ים רִ תָ וֹ נּ הַ
who remain

מתת
from giving

לאחד
to one

מהם
of them

מבשר
from the flesh of

בניו
his children

ם יהֶ אֲחֵ
their brothers

אשר
whom

יאכל.
he will eat

"אַ דָּ
another explanation

הרך—
the tender

בך
among you

י, נִ מָ חֲ רַ הָ
the merciful

ךְ רַ וְ
and tender

לֵּבָב  הַ
of heart

רֹב מֵ
from the abundance of

נוּת עֲבָ רַ
hunger

זְרוּ כְ אַ תְ יִ
they will become cruel

לֹא וְ
and not

נוּ תְּ יִ
will they give

ר שַׂ בְּ מִ
from the flesh of

ם יהֶ נֵ בְּ
their children

ים חוּטִ שְּׁ   הַ
who were slaughtered

ם יהֶ נֵ בְ לִ
to their children

ים: רִ תָ וֹ נּ הַ
who remain

מט פָּסוּק 
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ת תֵּ מִ
from giving

ד חַ אַ לְ
to one

ם הֶ מֵ
of them

ר שַׂ בְּ מִ
from the flesh of

נָיו בָּ
his children

ר שֶׁ  אֲ
whom

ל יֹאכֵ
he will eat

י לִ בְּ מִ
because of not

יר אִ שְׁ  הִ
leaving

לוֹ
to him

כֹּל
anything

צוֹר מָ בְּ
in the siege

צוֹק מָ וּבְ
and in the distress

ר שֶׁ  אֲ
with which

יק יָצִ
will distress

ךָ לְ
you

ךָ בְ אֹיִ
your enemy

ל כָ בְּ
in all

׃ יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

נ פָּסוּק 
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כָּה  רַ הָ
The tender woman

ךָ בְ
among you

נֻגָּה עֲ הָ וְ
and the dainty woman

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

ה תָ נִסְּ
has ventured

כַף
the sole of

הּ לָ גְ רַ
her foot

צֵּג הַ
to set

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the ground

נֵּג  עַ תְ הִ מֵ
from daintiness

רֹךְ וּמֵ
and from tenderness

ע רַ תֵּ
shall be evil

ינָהּ עֵ
her eye

ישׁ אִ בְּ
against the husband of

הּ יקָ חֵ
her bosom

נָהּ בְ וּבִ
and against her son

׃ הּ תָּ  בִ וּבְ
and against her

daughter

״י שִׁ  רַ

תרע
shall be evil

עינה
her eye

באיש
towards the husband of

חיקה
her bosom

ובבנה
and towards her son

ובבתה.
and towards her daughter

ים: לִ דוֹ גְּ הַ
the adult ones

נא פָּסוּק 
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הּ יָתָ לְ שִׁ  וּבְ
and with her afterbirth

ת יּוֹצֵ הַ
that emerges

ין בֵּ  מִ
from between

יהָ לֶ גְ רַ
her legs

נֶיהָ בָ וּבְ
and with her children

ר שֶׁ  אֲ
whom

ד לֵ תֵּ
she will bear

י כִּ
for

לֵם תֹאכְ
she will eat them

ר חֹסֶ בְּ
in lack of

כֹּל
everything

ר תֶ סָּ בַּ
in secret

צוֹר מָ בְּ
in siege

צוֹק מָ וּבְ
and in distress

ר שֶׁ  אֲ
which

יק יָצִ
will distress

ךָ לְ
you

ךָ בְ אֹיִ
your enemy

׃ יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
in your gates

״י שִׁ  רַ

ובשליתה.
And towards her

afterbirth

יהָ נֶ בָּ
her children

ים נִּ טַ קְּ הַ
the small ones

ן— לָּ  כֻ בְּ
towards all of them

א הֵ תְּ
will be

ינָהּ עֵ
her eye

ה צָרָ
evil

ל תֹּאכַ  שֶׁ  כְּ
when she eats

ת אֶ
—

ד חָ אֶ הָ
the one

ן תֵּ  לִּ מִ
from giving

ר שֶׁ  אֲ לַ
to those who

הּ לָ צְ אֶ
are with her

ן מִ
from

ר: שָׂ בָּ  הַ
the flesh



נב פָּסוּק 
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ם אִ
If

לֹא
not

מֹר שְׁ  תִ
you will observe

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת  הַ
this

ים תוּבִ כְּ הַ
that are written

ר פֶ סֵּ בַּ
in the book

זֶּה  הַ
this

ה אָ רְ יִ לְ
to fear

ת אֶ
—

ם שֵּׁ   הַ
the Name

ד בָּ  כְ נִּ הַ
the honored

א וֹרָ נּ הַ וְ
and the awesome

זֶּה  הַ
this

ת אֵ
—

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

נג פָּסוּק 

Pasuk 53

לָא פְ הִ וְ
And Hashem will make

extraordinary

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ךָ כֹּתְ  מַ
your plagues

ת אֵ וְ
and —

וֹת כּ מַ
the plagues of

ךָ עֶ זַרְ
your offspring

וֹת כּ מַ
plagues

דֹלוֹת גְּ
great

נוֹת מָ נֶאֱ וְ
and lasting

יִם לָ חֳ וָ
and sicknesses

ים עִ רָ
evil

ים׃ נִ מָ נֶאֱ וְ
and chronic

״י שִׁ  רַ

והפלא
And will make exceptional

ה'
Hashem

את
—

מכתך.
your plagues

אוֹת לָ פְ מֻ
exceptional

לוֹת דָּ בְ וּמֻ
and distinguished

ר אָ שְּׁ   מִ
from the rest of

וֹת: כּ מַ
plagues

״י שִׁ  רַ

ונאמנות.
and trustworthy

, ךָ רְ סֶּ יַ לְ
to chastise you

יֵּם  קַ לְ
to fulfill

ן: יחוּתָ לִ שְׁ
their mission

נד פָּסוּק 
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יב שִׁ  הֵ וְ
and He will bring back

ךָ בְּ
upon you

ת אֵ
—

ל כָּ
all

וֵה דְ מַ
the sicknesses of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ר שֶׁ  אֲ
which

תָּ  גֹרְ יָ
you dreaded

ם נֵיהֶ פְּ  מִ
because of them

קוּ בְ דָ וְ
and they shall cling

׃ ךְ בָּ
to you

״י שִׁ  רַ

אשר
Which

יגרת
you feared

מפניהם.
before them

י נֵ פְּ  מִ
because of

וֹת. כּ מַּ  הַ
the plagues

יוּ הָ שֶׁ  כְּ
when were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין אִ רוֹ
seeing

וֹת כּ מַ
plagues

נּוֹת שֻׁ  מְ
unusual

אוֹת בָּ  הַ
that came

ל עַ
upon

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

יוּ הָ
they were

ים אִ יְרֵ
afraid

ם הֶ מֵ
of them

לֹּא  שֶׁ
that not

בֹאוּ יָ
they would come

ם גַּ
also

ם. יהֶ לֵ עֲ
upon them

ע דַ תֵּ
You may know

ן כֵּ  שֶׁ
for so

כָּתוּב
it is written

ם "אִ
"If

עַ מוֹ שָׁ
hearken

ע מַ שְׁ  תִּ
you will hearken

' גוֹ וְ
etc.

ל כָּ
all

לָה חֲ מַּ  הַ
the disease

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ מְ שַׂ
I placed

ם יִ רַ צְ מִ בְ
in Mitzrayim

לֹא
not

ים שִׂ אָ
will I place

" יךָ לֶ עָ
upon you"

שמות
Shemos

ט"ו
15

—

ין אֵ
They do not

ין אִ יָרְ מְ
frighten

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
a person

א לָּ  אֶ
except

בָר דָ בְּ
with a thing

הוּא שֶׁ
that he

יָגוֹר
fears

וּ: נּ מֶּ  מִ
of it

נה פָּסוּק 
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גַּם
Also

ל כָּ
every

י לִ חֳ
illness

ל כָ וְ
and every

כָּה  מַ
plague

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
is not

כָתוּב
written

ר פֶ סֵ בְּ
in the book of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת  הַ
this

לֵם יַעְ
will bring them

יְהוָה
Hashem

יךָ לֶ עָ
upon you

ד עַ
until

׃ ךְ דָ מְ שָּׁ   הִ
your destruction

״י שִׁ  רַ

יעלם.
is an expression of

ן וֹ שׁ לְ
the language of

יָּה:  לִ עֲ
ascent

נו פָּסוּק 
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ם תֶּ  רְ אַ שְׁ  נִ וְ
and you shall remain

י תֵ מְ בִּ
with people of

ט עָ מְ
fewness

ת חַ תַּ
instead of

ר שֶׁ  אֲ
that

ם יתֶ יִ הֱ
you were

י בֵ כְ כוֹ כְּ
like the stars of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

רֹב לָ
for multitude

י כִּ
because

לֹא
not

תָּ  עְ מַ שָׁ
you listened

ל קוֹ בְּ
to the voice of

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

ונשארתם
And you shall remain

במתי
with people of

מעט
few

תחת
instead of

וגו'.
etc.

ין טִ עָ מֻ
few

לֶף חֵ
instead of

ים: בִּ רֻ מְ
many

ז נ פָּסוּק 
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יָה הָ וְ
and it shall be

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

שׂ שָׂ
rejoiced

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֵ עֲ
over you

יב יטִ הֵ לְ
to do good

כֶם תְ אֶ
to you

וֹת בּ רְ הַ וּלְ
and to multiply

כֶם תְ אֶ
you

ן כֵּ
so

ישׂ יָשִׂ
will rejoice

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֵ עֲ
over you

יד בִ אֲ הַ לְ
to destroy

כֶם תְ אֶ
you

יד מִ שְׁ  הַ וּלְ
and to annihilate

כֶם תְ אֶ
you

ם תֶּ  חְ סַּ נִ וְ
and you shall be torn

ל עַ מֵ
from upon

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

בָא
are coming

ה מָּ  שָׁ
there

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

״י שִׁ  רַ

כן
so

ישיש
will make rejoice

ה'.
Hashem

ת אֶ
—

ם יכֶ יְבֵ אוֹ
your enemies

עליכם
over you

להאביד
to destroy

וגו'
etc.

:

״י שִׁ  רַ

ונסחתם.
and you shall be uprooted

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה ירָ קִ עֲ
uprooting

ן כֵ וְ
and so

משלי
Mishlei

ט"ו
fifteen

ית בֵּ "
the house of

ים אִ גֵּ
the haughty

ח סַּ  יִ
will uproot

ה'":
Hashem

נח פָּסוּק 
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ךָ יצְ וֶהֱפִ
And Hashem will

scatter you

יְהוָה
Hashem

ל כָ בְּ
among all

ים מִּ עַ הָ
the peoples

צֵה קְ מִ
from the end of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ד עַ וְ
and until

צֵה קְ
the end of

ץ רֶ אָ הָ
the earth



תָּ  דְ בַ עָ וְ
and you will serve

ם שָּׁ 
there

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
others

ר שֶׁ  אֲ
whom

לֹא
not

תָּ  עְ יָדַ
you knew

ה תָּ  אַ
you

יךָ בֹתֶ אֲ וַ
and your ancestors

ץ עֵ
wood

ן׃ בֶ אָ וָ
and stone

״י שִׁ  רַ

ועבדתם
And you will serve

שם
there

אלהים
gods

אחרים.
others

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
according to its Targum

לֹא—
not

ת דַ עֲבוֹ
service of

לֹהוּת אֱ
deity

שׁ מָּ  מַ
literally

א לָּ  אֶ
but rather

ים לִ עֲ מַ
paying

ס מַ
tribute

יּוֹת גֹּלִ  לְ גֻ וְ
and poll-taxes

י רֵ כוּמְ לְ
to the priests of

"זָ: עֲ
idol worship

נט פָּסוּק 
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יִם וֹ גּ וּבַ
And among the nations

ם הֵ הָ
those

לֹא
not

יעַ גִּ רְ תַ
you will find rest

לֹא  וְ
and not

יֶה יִהְ
there will be

חַ נוֹ מָ
a resting place

כַף לְ
for the sole of

ךָ לֶ גְ רַ
your foot

ן נָתַ וְ
and will give

יְהוָה
Hashem

ךָ לְ
to you

ם שָׁ
there

ב לֵ
a heart

ז גָּ רַ
anxious

ן יוֹ לְ כִ וְ
and a pining of

ינַיִם עֵ
eyes

ן בוֹ אֲ דַ וְ
and a despair of

׃ שׁ נָפֶ
soul

״י שִׁ  רַ

לא
not

תרגיע.
you shall find rest

לֹא
not

, נוּחַ תָ
you shall rest

מוֹ כְּ
like

זֹאת "וְ
and this is

ה" עָ גֵּ רְ מַּ  הַ
the rest

ישעיהו
Yeshayahu

כ"ח
28

:

״י שִׁ  רַ

לב
A heart

רגז.
trembling

לֵב
a heart

ד, רֵ חָ
fearful

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ל", חֵ "דָּ
fearing

מוֹ כְּ
like

ישעיהו
Yeshayahu

י"ד
fourteen

ל אוֹ שְׁ "
the grave

ת חַ תַּ  מִ
from beneath

זָה גְ רָ
trembled

" ךְ לָ
for you

שמות
Shemos

ט"ו
fifteen

עוּ מְ שָׁ "
heard

ים מִּ עַ
peoples

זוּן", גָּ יִרְ
they trembled

שמואל
Shmuel

ב
two

כ"ב
twenty-two

דוֹת סְ "מוֹ
the foundations of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

זוּ": גָּ יִרְ
trembled

״י שִׁ  רַ

וכליון
And a failing of

עינים.
eyes

פֶּה  צַ מְ
one who looks

ה וּעָ ישׁ לִ
for salvation

לֹא וְ
and it does not

בֹא: תָ
come

פָּסוּק ס
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יוּ הָ וְ
and will be

יֶּיךָ  חַ
your life

ים אִ לֻ תְּ
hanging

ךָ לְ
for you

ד נֶּגֶ  מִ
from opposite

תָּ  דְ חַ וּפָ
and you will dread

לָה יְ לַ
night

ם יוֹמָ וְ
and day

לֹא  וְ
and not

ין מִ אֲ תַ
you will believe

׃ יֶּיךָ  חַ בְּ
in your life

״י שִׁ  רַ

חייך
your life

תלאים
hanging

לך.
to you

ל עַ
on

פֵק, סָּ  הַ
the doubt

ל כָּ
any

פֵק סָ
doubt

י רוּ קָ
is called

י, לוּ תָּ
hanging

א מָּ  שֶׁ
perhaps

מוּת אָ
I will die

ם יּוֹ הַ
today

ב רֶ בַּחֶ
by the sword

ה אָ בָּ  הַ
that is coming

ינוּ. לֵ עָ
upon us

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ שׁ רְ דָ
interpreted

זֶה
this

חַ קֵ וֹ לּ הַ
one who buys

ה בוּאָ תְּ
produce

ן מִ
from

וּק: שּׁ  הַ
the market



״י שִׁ  רַ

ולא
And not

תאמין
you will have assurance

בחייך.
of your life

זֶה
this is

ךְ מֵ וֹ סּ הַ
one who relies

ל עַ
on

ר טֵ לְ פַּ  הַ
the baker

עי'
see

מנחות
Menachot

ק"ג
103b

:

פָּסוּק סא
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ר בֹּקֶ  בַּ
In the morning

ר תֹּאמַ
you will say

י מִ
who

ן תֵּ  יִ
will give

ב רֶ עֶ
evening

ב רֶ עֶ וּבָ
and in the evening

ר תֹּאמַ
you will say

י מִ
who

ן תֵּ  יִ
will give

ר בֹּקֶ
morning

ד חַ פַּ  מִ
from the dread of

ךָ בְ בָ לְ
your heart

ר שֶׁ  אֲ
which

ד חָ פְ תִּ
you will dread

ה אֵ רְ מַּ  וּמִ
and from the sight of

ינֶיךָ עֵ
your eyes

ר שֶׁ  אֲ
which

ה׃ אֶ רְ תִּ
you will see

״י שִׁ  רַ

בבקר
In the morning

תאמר
you will say

מי
who

יתן
will give

ערב.
evening

יֶה יִהְ וְ
and it would be

ב רֶ עֶ הָ
the evening

ל שֶׁ
of

: שׁ מֶ אֶ
yesterday

״י שִׁ  רַ

ובערב
And at evening

תאמר
you shall say

מי
who

יתן
will give

בקר.
morning

ל שֶׁ
of

ית, חֲרִ שַׁ
morning

צָּרוֹת הַ שֶׁ
because the troubles

קוֹת זְּ חַ תְ מִ
grow stronger

יד מִ תָּ
constantly

ל כָ וְ
and every

ה עָ שָׁ
hour

בָּה  רֻ מְ
is greater

הּ תָ לָ לְ קִ
its curse

יהָ נֶ פָ לְּ שֶּׁ   מִ
than of before it

עי'
see

סוטה
Sotah

מ"ט
49a

:

פָּסוּק סב
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ךָ יבְ שִׁ  וֶהֱ
And He will return

you

יְהוָה
Hashem

יִם רַ צְ מִ
to Mitzrayim

יּוֹת נִ בָּאֳ
in ships

ךְ רֶ דֶּ בַּ
by the way

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ךָ לְ
to you

לֹא
you shall not

יף תֹסִ
continue

ד עוֹ
again

הּ אֹתָ רְ לִ
to see it

ם תֶּ  רְ כַּ  מַ תְ הִ וְ
and you will offer

yourselves for sale

ם שָׁ
there

יךָ בֶ אֹיְ לְ
to your enemies

ים דִ בָ עֲ לַ
as slaves

חוֹת פָ שְׁ  לִ וְ
and as maidservants

ין אֵ וְ
but there is no

קֹנֶה׃
buyer

״י שִׁ  רַ

באניות.
In ships

ינוֹת פִ סְ בִּ
in ships

יָה:— בְ שִּׁ   בַּ
in captivity

״י שִׁ  רַ

והתמכרתם
And you will offer

yourselves for sale

שם
there

לאיביך.
to your enemies

ם תֶּ  אַ
you

ים שִׁ  קְ בַ מְ
will seek

יוֹת הְ לִ
to be

ים כָּרִ  מְ נִ
sold

ם לָהֶ
to them

ים דִ עֲבָ לַ
for slaves

פָחוֹת: שְׁ  לִ וְ
and for handmaids



״י שִׁ  רַ

ואין
and there is no

קנה.
buyer

י כִּ
because

זְרוּ גְ יִ
they will decree

יךָ לֶ עָ
upon you

ג רֶ הֶ
killing

ן: יוֹ לָּ  כִ וְ
and destruction

״י שִׁ  רַ

והתמכרתם.
and you will offer

yourselves for sale

ז עַ לַ בְּ
in foreign tongue

איפורוונדרי"ץ
et pour vendrez vous

וו"ש,
yourselves

לֹא וְ
and not

ן כֵ תָּ  יִ
is it correct

שׁ פָרֵ לְ
to explain

ם" תֶּ  כַּרְ  מַ תְ הִ "וְ
and you will offer

yourselves for sale

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

ם תֶּ  כַּרְ  מְ נִ וְ
and you will be sold

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hands of

ים רִ כְ מוֹ
sellers

ים רִ אֲחֵ
other

י נֵ פְּ  מִ
because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

יו חֲרָ אַ
after it

ין אֵ "וְ
and there is no

נֶה": קוֹ
buyer

פָּסוּק סג
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לֶּה  אֵ
These are

י רֵ בְ דִ
the words of

ית רִ בְּ הַ
the covenant

ר שֶׁ  אֲ‍
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹת כְ לִ
to seal

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב מוֹאָ
Moav

ד בַ לְּ מִ
besides

ית רִ בְּ הַ
the covenant

ר שֶׁ  אֲ
which

ת כָּרַ
He sealed

ם תָּ  אִ
with them

ב׃ חֹרֵ בְּ
at Chorev

״י שִׁ  רַ

לכרת
to cut

את
—

בני
the children of

ישראל.
Yisrael

לוּ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they will accept

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

לָה אָ בְּ
with an imprecation

ה: בוּעָ שְׁ  וּבִ
and with an oath

״י שִׁ  רַ

מלבד
Besides

הברית.
the covenant

לוֹת לָ קְ
the curses

ת תוֹרַ בְּ שֶׁ
that are in the Torah of

ים נִ כֹּהֲ
the Kohanim

רוּ מְ נֶּאֶ  שֶׁ
which were said

י: ינַ סִ בְ
at Sinai

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the dual paths of blessing and curse for Klal Yisrael. It starts with the glorious brachos of victory, financial

abundance, and spiritual prestige that come from keeping the mitzvos. It then shifts to the devastating curses of the

Tochachah, describing how disobedience leads to agricultural failure, physical illness, madness, and constant oppression by

foreign nations. The Torah warns that because we did not serve Hashem with joy and gladness when we had everything, we

will be forced to serve our enemies in hunger, thirst, and nakedness under a heavy yoke of iron, culminating in a ruthless

nation swooping down from afar to destroy our land and leave us with nothing.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a frightening list of klalos in this parsha, but right in the middle of all the darkness, the Torah stops and

reveals the root cause of it all: "Tachas asher lo avadta es Hashem Elokecha b'simcha u'v'tuv levav m'rov kol", because you

did not serve Hashem with joy and gladness of heart when you had everything. Lichoira, this is a massive chiddush. The

Gemara is bothered by what brings such churban, and we would have thought it is only the most chamur aveiros. But the

Torah is mechadesh here that a lack of simcha in our avodas Hashem is not just a minor detail;  it is the very opening that

allows the yetzer hara and the middas hadin to take over.

When we do mitzvos out of cold habit, as a heavy burden that we just want to get over with, we are missing the entire point

of why Hashem gave us the Torah. If a person has a beautiful, rich life, with a warm home and food on the table, yet his

davening is cold and his learning is done with a sigh, he is showing that the Torah is not his greatest delight. Mimeila, that

coldness cools down his whole connection to Hashem. The teretz to avoiding the spiritual decline described in the klalos is to

bring life, warmth, and real b'simcha energy into our daily Yiddishkeit.

Today, when you stand up to daven Mincha or sit down to learn your daily shiur, do not just run through it to check it off

your list. Take ten seconds before you begin to think about the zechus of being a Yid, smile, and do that mitzvah with real,

conscious joy.
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